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СЕМАНТИЧЕСКАЯ БЕЗЛИЧНОСТЬ ВО ФРАНЦУЗСКОМ  И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ: СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ  И СПЕЦИФИКА ПЕРЕВОДА  (на примере экономического дискурса)  К. И. Вабищевич, e-mail: vabishchevichk@gmail.com А. Ю. Юркевич, e-mail: corgiamgryboi@gmail.com  О. Ф. Жилевич, e-mail: jilevich@gmail.com кандидат филологических наук, доцент,  доцент кафедры маркетинга и международного менеджмента УО «Полесский государственный университет», Беларусь, г. Пинск  Аннотация. Данная научная работа представляет собой сравнительный анализ семантической безличности во французском и английском языках. Ис-следование основано на анализе предложений, содержащих безличные конст-рукции в экономическом контексте, с последующим сопоставлением таких мо-делей в английском и французском языках. Работа также включает в себя ана-лиз особенностей перевода таких конструкций на русский язык.  Ключевые слова: семантическая безличность, экономический дискурс, английский язык, французский язык, пассивные конструкции, перевод.  SEMANTIC IMPERSONALITY IN FRENCH AND ENGLISH:  COMPARATIVE ANALYSIS AND SPECIFICITY OF TRANSLATION  (on the example of economic discourse)  K. I. Vabishchevich, e-mail: vabishchevichk@gmail.com A. Y. Yurkevich, e-mail: corgiamgryboi@gmail.com O. F. Zhilevich, e-mail: jilevich@gmail.com Candidate of Philology, Associate Professor,  Associate Professor of the Department of Marketing and International Management Polessky State University, Belarus, Pinsk  Abstract. This research paper is a comparative analysis of semantic imperson-ality in French and English. The study is based on the analysis of sentences contain-ing impersonal constructions in an economic context and the subsequent comparison of such models in English and French. The work also includes the analysis of the pe-culiarities of translation of such constructions into Russian.  Key words: semantic impersonality, economic discourse, English, French, passive constructions, translation.  Безличные предложения широко используются как в английском, так и во французском языках. В первую очередь это обусловлено возможностью обога-
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тить текст разнообразными конструкциями. Более того, в экономическом дис-курсе безличные предложения позволяют описать различные экономические процессы и явления, не указывая при этом на субъект действия. Цель исследования – проанализировать предложения в экономическом дискурсе, содержащие безличные конструкции; на основе найденных материа-лов сравнить безличные модели в английском и французском языках; дать ре-комендации по способам перевода безличных конструкций в экономическом дискурсе. Вопросами анализа и употребления безличных конструкций во француз-ском языке занимались многие российские и зарубежные исследователи: Ш. Балли [Bally, 1965], А. Мартине [Martinet, 1979], Н.М. Васильева и Л.П. Пицко-ва [Васильева, 1979], A. Эскенази [Eskenazi, 1968], Д. Гаатон [Gaatone, 1970], Р.-Л. Вагнер и Ж. Пэншон [Wagner, 2007] и др. В концепции А.В. Петрова, под безличностью подразумевается наличие в конструкции трех центральных семантических признака: неактивность субъек-та, независимость действия или состояния и неопределенность выражаемой безличным предложением ситуации [Петров, 2009, с.57].  Французское безличное предложение характеризуется переходом из од-носоставности в двухсоставность, например, pluit – il pleut. Новая структурная «модель» безличного предложения (il pleut), формирует и другие структурные типы, стоящих на грани личного и безличного предложений: il arrive un homme.  Таким образом, постоянным компонентом данного вида предложений французского языка является супплетивное il, представляющее собой омоним личного местоимения il. Супплетивное il является основным показателем без-личности, но не единственным. Так же, как и во французском языке, в современном английском языке безличные предложения односоставны на семантическом уровне, так как в них отсутствует актант-агенс, и двусоставны на синтаксическом уровне: подобно тому, как во французском безличном предложении присутствует безличное подлежащее il, в английском, как правило (обособляя оборот there is), фигури-рует безличное подлежащее it. Сущность значений оппозиции актив/пассив в исследуемых языках за-ключается в том, что подлежащее и семантический субъект (источник дейст-вия) в действительном залоге совпадают, тогда как в страдательном залоге под-лежащее является оформлением семантического объекта. Следовательно, при-знаком субъекта в пассивной конструкции (в конструкции в страдательном за-логе) выступает «пассивность», а объекта – «активность». Эти значения могут передаваться по-разному: средствами глагольной морфологии, синтаксически, а также лексически. В процессе исследования удалось выявить, что и в английском, и во французском языках в конструкциях с безличным значением личных глаголов возможно употребление следующих семантических групп:    
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Таблица 1. Семантические группы в конструкциях с безличным значением  личных глаголов. Источник: собственная разработка  Семантические группы Пример глаго-лов в англий-ском языке Пример глаго-лов во фран-цузском языке Комментарий Глаголы бытия to be être Французский глагол être употреб-ляется строго в единственном чис-ле, тогда как в английском языке допустимо использование множе-ственного числа (are) Глаголы движе-ния и состояния To come, to go, to appear Arriver, venir, aller Частотны в выражениях типа it ap-pears that…, il arrive que…, что ха-рактерно для экономического дис-курса в газетных статьях  Глаголы чувства и восприятия To smell, to sound, to feel, to look, to see, to taste,  Entendre, sentir, regarder, voir, goûter Эта группа глаголов широко ис-пользуется в пассивных конструк-ция, в особенности в английском языке. Глаголы поясне-ния и демонстра-ции To demonstrate, to show, to ex-plain démontrer, montrer, expliquer В английском языке эти глаголы употребляются, как правило, в конструкции «to be + Ved». Во французском они часто употреб-ляются в сочетании с неопреде-ленно-личным местоимением on. Глаголы модаль-ности can, must, should pouvoir, devoir, vouloir Используются для образования сложных сказуемых с модальным и временным значением.   В рамках исследования, был проведен анализ предложений текстов эко-номической направленности, взятых из английских и французских интернет-изданий, таких как The Guardian, The economist, Le Point, Le Monde. Было про-анализировано более чем 50 статей на частотность употребления безличных предложений, а также на контекст их употребления. Наиболее часто употребимыми как в английском, так и во французском языках являются безличные конструкции с глаголами бытия (to be в англий-ском, être во французском).  The big electric SUV, with three rows of seats, will be delayed by two years un-til 2027 at the company’s factory in Oakville, Ontario, near Toronto. (The Guardian) – Производство большого электрического внедорожника с тремя рядами сиде-ний на заводе компании в Оквилле будет отложено на два года – до 2027 года. Quand on a appris, fin janvier, que The Body Shop avait été racheté, on a pris une claque. (Le Point) – Узнав в конце января, что The Body Shop был куплен, мы были поражены.  В данных примерах перевод основан на сохранении синтаксической структуры предложения. При переводе на русский язык было сохранено ис-пользование безличных конструкций «will be delayed» и «avait été racheté», что-бы подчеркнуть отсутствие субъекта действия и передать основной смысл 
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предложения. Однако стоит отметить, что в примере на французском языке по-мимо глагола être в пассивной форме, также присутствуют конструкции с неоп-ределенно личным местоимением on, которое может переводится на русский язык пассивной формой, как это было в первом случае (on a appris – узнав) или переводится с использованием местоимения «мы», как это было во втором слу-чая.  Также для безличных предложений характерно частое употребление гла-голов пояснения и демонстрации.  A recession is defined as two consecutive quarters of contraction, and the UK achieved this in the third and fourth quarters of 2023 when GDP fell by 0.1% and 0.3% respectively. (The Guardian) – Экономический спад определяется как два последовательных периода сокращения показателей ВВП. Великобритания дос-тигла подобных значений в третьем и четвертом кварталах 2023 года, когда ВВП сократился на 0,1% и 0,3% соответственно.  La crise des migrants expliquée en 1 minute... (Le Point) – Кризис мигрантов можно объяснить за 1 минуту...   Оба предложения содержат безличные конструкции, которые характери-зуются отсутствием конкретного субъекта действия. На русский язык они пере-водятся с сохранением безличности действия. Для этого используются личные глаголы в безличном значении, например, в первом случае используется «опре-деляется», а во втором – «можно объяснить». Такой подход позволяет сохра-нить смысл предложений и передать отсутствие конкретного субъекта дейст-вия. Cледующие примеры содержат глаголы модальности: However, the recession could be considered to be deeper when Britain’s rising population is taken into account. (The Economist) – Однако экономический спад можно считать более серьезным, если принять во внимание рост численности населения Великобритании. Si certaines boutiques devaient baisser le rideau, l’ex-employée suppose que le couperet tombera sur celles dont les comptes sont aujourd’hui dans le rouge. (Le Point) – Если часть магазинов придется закрыть, то, по мнению бывшего со-трудника, под удар попадут те, чьи счета сейчас в минусе. В предложении на английском языке используется конструкция с глаго-лом модальности «could be considered», выражающая возможность или вероят-ность, а также существительным в функции подлежащего. Перевод на русский язык сохраняет модальное значение и структуру предложения. Во французском предложении используется модальный глагол «devaient», выражающий воз-можное будущее действие. При переводе на русский язык используется личный глагол в будущем времени в безличном значении. Таким образом, в обоих слу-чаях при переводе сохраняется основное значение и грамматическая структура предложения, что обеспечивает точность и адекватность перевода. Таким образом, на основе проанализированного материала, можно сде-лать вывод, что французский и английский являются языками аналитического типа, соответственно, они образуют форму пассива по одной схеме: вспомога-
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тельный глагол «быть» + причастие прошедшего времени (to be + Participle II – для английского языка и être + Participe passé – для французского: to be invited и être invité). Перед косвенным дополнением, указывающим на того, кто или что производит действие, во французском языке употребляются предлоги par или de, в английском языке – by или with. Например, En Corée du Sud, la démocratie menacée par les dérives populistes de Yoon Suk Yeol (Le Monde) – В Южной Корее демократия угрожает популистам Юн Сок Ёля; ...children have been targeted by Israeli snipers in Gaza (The Guardian) – …дети стали мишенью израильских снайперов в секторе Газа. В заключении, в результате анализа семантической безличности в анг-лийском и французском языках было выявлено, что оба языка часто прибегают к конструкциям с глаголами «быть», которые на русский язык в большинстве случаев переводятся с сохранением безличной конструкции. Однако, необхо-димо отметить, что чаще всего при переводе таких конструкций необходимо прибегать к преобразованию структуры предложения, так как конструкции без-личности по-разному функционируют в синтаксической структуре исследуе-мых языков. Лексемы же в составе безличных конструкций являются, как пра-вило, «универсальными» как для английского, французского, так и для русско-го языков: it appears that… – il arrive que… – похоже, что... Соответственно, такие конструкции часто имеют устоявшийся аналог –эквивалент в языке пере-вода, использование которого делает перевод адекватным.  Дальнейшие иссле-дования могут сосредоточиться на анализе более широкого спектра текстов различных жанров и областей, а также на разработке практических рекоменда-ций для переводчиков и лингвистов, что поможет улучшить качество перевода специализированных текстов.  Список литературы:  1. Васильева, Н.М. Грамматические категории французского глагола: по-собие по теоретической грамматике для ст. курсов ин-тов и фак. иностр. яз. /  Н.М. Васильева, Л.П. Пицкова. – М.: Высш. школа, 1979. – 152 с.  2. Петров, А.В. Семантика безличности // Филологические науки. – Мо-сква, 2009. – № 1. – С. 57-64. 3. Bally, Ch. Linguistique générale et linguistique française. – Berne: Francke, 1965. – 440 p. 4. Gaatone, D. La transformation impersonnelle en français. // Le français moderne. – 1970. – №4. – P. 389 – 411. 5. Eskenazi, A. Note sur les constructions impersonnelles du français contemporain // Revue romane. – 1968. № 2. – 100 р. 6. Martinet, A. Grammaire fonctionnelle du français. – Paris: Crédit, 1979. – 267 p. 7. Wagner, R.-L., Pinchon J. Grammaire du français classique et moderne. – Paris: Hachette, 2007. – 640 p. 
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